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+ [ 12:1And Rehoboam went to Shechem: for all Israel were come to Shechem to

make him king.

F [ 12:TRehoboam went to Shechem, for all the Israelites had gone there to make
him king.
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T F12:2Niba de érzi Yélusb 5 a n xi 3 ngian du 5 bi Su 5 lusmén wing, tas w a ng Aiji,
zha zai nali (ta t1ngjian zhe shi.)
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1 F 12:2And it came to pass, when Jeroboam the son of Nebat, who was yet in Egypt,
heard of it, (for he was fled from the presence of king Solomon, and Jeroboam dwelt in
Egypt)
+ F 12:2When Jeroboam son of Nebat heard this (he was still in Egypt, where he had
fled from King Solomon), he returned from Egypt.
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1 F 12:3That they sent and called him. And Jeroboam and all the congregation off
Israel came, and spake unto Rehoboam, saying,

T [ 12:3So they sent for Jeroboam, and he and the whole assembly of Israel went to

Rehoboam and said to him:
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T FE124N 1 fagin shi wgmen fi zhong ¢, zuo ko gang. xianzai gia n1 shi wj
5 men zup de ku gong, fu dechong ¢ qi1ngsongxie, wsmen jin shifetngny.
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+ [ 12:4Thy father made our yoke grievous: now therefore make thou the grievous
service of thy father, and his heavy yoke which he put upon us, lighter, and we will serve thee,

- |- 12:4"Your father put a heavy yoke on us, but now lighten the harsh labor and the
heavy yoke he put on us, and we will serve you."
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+ F 12:5And he said unto them, Depart yet for three days, then come again to me.
And the people departed.

+ I 12:5Rehoboam answered, "Go away for three days and then come back to me."
So the people went away.
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zhuyi, wo hzohui fo zhe min.
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T [ 12:6And king Rehoboam consulted with the old men, that stood before Solomon]
his father while he yet lived, and said, How do ye advise that | may answer this people?

+ F 12:6Then King Rehoboam consulted the elders who had served his father
Solomon during his lifetime. "How would you advise me to answer these people?" he asked.
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T [ 12:7Lz0 nign rén dui ta shug, xianzai wang ruo fashi zhe min ra parén, yong hf
a0 hua huidi ta men, t a menjia y 5 ngyu a n zup wiang de parén.
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-+ [ 12:7And they spake unto him, saying, If thou wilt be a servant unto this people
this day, and wilt serve them, and answer them, and speak good words to them, then they will
be thy servants for ever.

-+ [ 12:7They replied, "If today you will be a servant to these people and serve them|]
and give them a favorable answer, they will always be your servants.”
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- |- 12:8But he forsook the counsel of the old men, which they had given him, and]

consulted with the young men that were grown up with him, and which stood before him:

- |- 12:8But Rehoboam rejected the advice the elders gave him and consulted the
young men who had grown up with him and were serving him.
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men.
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T I 12:9And he said unto them, What counsel give ye that we may answer this
people, who have spoken to me, saying, Make the yoke which thy father did put upon us
lighter?

T | 12:9He asked them, "What is your advice? How should we answer these people
who say to me, 'Lighten the yoke your father put on us'?"
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ugin sh 1 wgmen fi zhong ¢, qia n1 shi wgmenqgingssngxie.wingyio dui tamenr
aci shuog,wodexizomy zhitoubi wg faqin de yao hdicg.
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- [ 12:10And the young men that were grown up with him spake unto him, saying,
Thus shalt thou speak unto this people that spake unto thee, saying, Thy father made our|
yoke heavy, but make thou it lighter unto us; thus shalt thou say unto them, My little finger
shall be thicker than my father's loins.

T+ £ 12:10The young men who had grown up with him replied, "Tell these people
who have said to you, 'Your father put a heavy yoke on us, but make our yoke lighter'--tellf
them, 'My little finger is thicker than my father's waist.
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+ F 12:11And now whereas my father did lade you with a heavy yoke, | will add to
your yoke: my father hath chastised you with whips, but | will chastise you with scorpions.

T F 12:11My father laid on you a heavy yoke; | will make it even heavier. My father|
scourged you with whips; | will scourge you with scorpions.'
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-+ [ 12:12So Jeroboam and all the people came to Rehoboam the third day, as the
king had appointed, saying, Come to me again the third day.

T [-12:12Three days later Jeroboam and all the people returned to Rehoboam, as the
king had said, "Come back to me in three days."
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+ £ 12:13And the king answered the people roughly, and forsook the old men's

counsel that they gave him;




T [ 12:13The king answered the people harshly. Rejecting the advice given him by
the elders,
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i men fu zhong ¢, wo bi shi nimen fu geng zhong de ¢. ws faqgin yong bianzi zé di
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1+ F 12:14And spake to them after the counsel of the young men, saying, My father

made your yoke heavy, and | will add to your yoke: my father also chastised you with whips,
but | will chastise you with scorpions.

+ [ 12:14he followed the advice of the young men and said, "My father made your
yoke heavy; | will make it even heavier. My father scourged you with whips; | will scourge youl
with scorpions.”
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-+ [ 12:15Wherefore the king hearkened not unto the people; for the cause was from
the LORD, that he might perform his saying, which the LORD spake by Ahijah the Shilonite
[unto Jeroboam the son of Nebat.

F |- 12:15So the king did not listen to the people, for this turn of events was from the
LORD, to fulfill the word the LORD had spoken to Jeroboam son of Nebat through Ahijah the
Shilonite.
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[ 12:16So when all Israel saw that the king hearkened not unto them, the people

answered the king, saying, What portion have we in David? neither have we inheritance in the
son of Jesse: to your tents, O Israel: now see to thine own house, David. So Israel departed
[unto their tents.

-+ £ 12:16When all Israel saw that the king refused to listen to them, they answered
the king: "What share do we have in David, what part in Jesse's son? To your tents, O Israel!
Look after your own house, O David!" So the Israelites went home.
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ng.
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T F 12:17But as for the children of Israel which dwelt in the cities of Judah,
Rehoboam reigned over them.




-+ [ 12:17But as for the Israelites who were living in the towns of Judah, Rehoboam
still ruled over them.
EE 12:18

+ F12:18Lusb s anwing chzigiznzhangguanfi ki zhi réndeya dug lin
ang Y 1selie ren naliqu, Y 1 selie rén jin yong shitoudi sy ta.Lusb s anwing jimang shan\gl
ch&, tag hui Yelusaleng qu le.

+ B 1218 R EAEEE RS T A ST e ATTEEL  DIEsIZ AT asaaRi, -
IREMIEE - SR A S B3 - SR [EIHRER 2 -

+ B 1218 R EEZREEFE L2 AW ST EF A ESL » DLy R AH AT
SEAtl - ERN L Ea it EEA[EHR SRS A T

+ 1218 SR £ IR TAE TS EI A AESE - Ley| A\ aREEMTIE - 55
FER Zefrfstiae B - SR EIHRERHLS -

F F 1218 SR Ik LA E i S A AIESL » 712 - DLESIAHIFAEATTsEM - 48
R 2 AT _EEE R AR A

+ E 1218 g HEEIREEE SN 256 - ZRUUES] - DLEd| NA AR et - &)
g B B3 - k8] T HRESHiLS -

T B 1218 N Z BRI NG Z M ELESIA ~ DIed AR, - BN ZEREH -
ETHOES U

T 1218 R Z FIREE SR E - ISR ARG > hEist T - @R ET =
U EE o AREEREEHUL R T -

T [ 12:18Then king Rehoboam sent Adoram, who was over the tribute; and all Israel

stoned him with stones, that he died. Therefore king Rehoboam made speed to get him up to
his chariot, to flee to Jerusalem.

- F 12:18King Rehoboam sent out Adoniram, who was in charge of forced labor, but]
all Israel stoned him to death. King Rehoboam, however, managed to get into his chariot and
lescape to Jerusalem.
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T [ 12:19So Israel rebelled against the house of David unto this day.

F [ 12:19S0 Israel has been in rebellion against the house of David to this day.
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dao hui zhong miangian, Ii ta zuo Y 1 selie zhongrén de wing. chile Youda zh 1 pai y 1 wai, m

giy 5 u shancong Dawei ji a de.
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-+ [ 12:20And it came to pass, when all Israel heard that Jeroboam was come again,
that they sent and called him unto the congregation, and made him king over all Israel: there|
was none that followed the house of David, but the tribe of Judah only.

1+ [ 12:20When all the Israelites heard that Jeroboam had returned, they sent and
called him to the assembly and made him king over all Israel. Only the tribe of Judah




remained loyal to the house of David.
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i pai de rén gong shi ba wan, d 5 u shi tiznxu 5 n de zhanshi, yaoyu Y iselie jia zheng
zhan, h 30 jiang guo dus hui, zai gui Sugluomén de érzi Lusb g an.
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£ [ 12:21And when Rehoboam was come to Jerusalem, he assembled all the house
of Judah, with the tribe of Benjamin, an hundred and fourscore thousand chosen men, which
were warriors, to fight against the house of Israel, to bring the kingdom again to Rehoboam
the son of Solomon.
F [ 12:21TWhen Rehoboam arrived in Jerusalem, he mustered the whole house of
Judah and the tribe of Benjamin--a hundred and eighty thousand fighting men--to make war
against the house of Israel and to regain the kingdom for Rehoboam son of Solomon.
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1+ [ 12:22But the word of God came unto Shemaiah the man of God, saying,

£ |- 12:22But this word of God came to Shemaiah the man of God:
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T [ 12:23Speak unto Rehoboam, the son of Solomon, king of Judah, and unto all the
house of Judah and Benjamin, and to the remnant of the people, saying,

-+ £ 12:23"Say to Rehoboam son of Solomon king of Judah, to the whole house of]
Judah and Benjamin, and to the rest of the people,
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1+ F 12:24Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor fight against your brethren the

children of Israel: return every man to his house; for this thing is from me. They hearkened

therefore to the word of the LORD, and returned to depart, according to the word of the
LORD.

1+ F 12:24'This is what the LORD says: Do not go up to fight against your brothers,
the Israelites. Go home, every one of you, for this is my doing."" So they obeyed the word of]
the LORD and went home again, as the LORD had ordered.

F E12:25

T [ 12:25Y¢ Lugb 5 an zai Y ifzlian shan dijianzha Shijian, jin zha zai qizh 5 ng. yj
ou cong Shijian ch g qu, jianzha Pinqy 1 le.

F £ 12:25 BRERRr AR DU LIt S T ongl] » BUEAEZEE » XAEARE 3 - K Eu a4 -

F F 12:25 BRERRZ2AE UKL B SE T ongilsk - stEAesd - SEAZET X - B THHESH
B

F F 12:25 DLes| EHER R 2 AT PUEE L@ ARG ER R b - FEAN A T — ERFFH - 122K -
fthEERHAR - MAELEES e R tE S -

+= F 12:25 BRERRr AT DUR R LI S @il » {F RS Uk 5 {8 sk SRk 1 Ht3S 5Ha -

£ B 1225 #g HEAEHARALE TR - EEA0E  IENELZK - B THNE -

F F 12:25 BREER LA DAL ~ Borgli/EZ ~ HELm - EtES ) -

F F 12:25 BREER LA DURE I & Torgl] - (FEES - ORI E » B THEESFE) -

- 12:25Then Jeroboam built Shechem in mount Ephraim, and dwelt therein; and]




went out from thence, and built Penuel.
-+ [ 12:25Then Jeroboam fortified Shechem in the hill country of Ephraim and lived
there. From there he went out and built up Peniel.
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-+ [ 12:26And Jeroboam said in his heart, Now shall the kingdom return to the house
of David:
+ F 12:26Jeroboam thought to himself, "The kingdom will now likely revert to the
house of David.
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+ F 12:271f this people go up to do sacrifice in the house of the LORD at Jerusalem,
then shall the heart of this people turn again unto their lord, even unto Rehoboam king of|
Judah, and they shall kill me, and go again to Rehoboam king of Judah.

[ 12:27If these people go up to offer sacrifices at the temple of the LORD inj
Jerusalem, they will again give their allegiance to their lord, Rehoboam king of Judah. They
will kill me and return to King Rehoboam."
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= 12:28Whereupon the king took counsel, and made two calves of gold, and said]




lunto them, It is too much for you to go up to Jerusalem: behold thy gods, O Israel, which}
brought thee up out of the land of Egypt.
|- 12:28After seeking advice, the king made two golden calves. He said to the

people, "It is too much for you to go up to Jerusalem. Here are your gods, O Israel, who
brought you up out of Egypt."
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T [ 12:29And he set the one in Bethel, and the other put he in Dan.

T | 12:290ne he set up in Bethel, and the other in Dan.
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- [= 12:30And this thing became a sin: for the people went to worship before the one,

leven unto Dan.

-+ F 12:30And this thing became a sin; the people went even as far as Dan to worship

the one there.
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+ [ 12:31And he made an house of high places, and made priests of the lowest of
the people, which were not of the sons of Levi.

T [ 12:31Jeroboam built shrines on high places and appointed priests from all sorts
of people, even though they were not Levites.
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T [ 12:32Y¢ Lusb o andéng ba yue shi wa ri wei jieq 1, xiang zai Youda de jiéq 1
yiyang, zij i shang tan xianji. ta zai Boteli ye zheyang xiang ta su s zhu de niada xianji, youf
ji ang Liwei qia tindejisi anzhi zai Botel.
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1 F 12:32And Jeroboam ordained a feast in the eighth month, on the fifteenth day o
the month, like unto the feast that is in Judah, and he offered upon the altar. So did he in
Bethel, sacrificing unto the calves that he had made: and he placed in Bethel the priests of the
high places which he had made.

+ F 12:32He instituted a festival on the fifteenth day of the eighth month, like the
festival held in Judah, and offered sacrifices on the altar. This he did in Bethel, sacrificing to

the calves he had made. And at Bethel he also installed priests at the high places he had
made.
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1 £ 12:33So he offered upon the altar which he had made in Bethel the fifteenth day
of the eighth month, even in the month which he had devised of his own heart; and ordained

a feast unto the children of Israel: and he offered upon the altar, and burnt incense.
1 [ 12:330n the fifteenth day of the eighth month, a month of his own choosing, he




offered sacrifices on the altar he had built at Bethel. So he instituted the festival for the

Israelites and went up to the altar to make offerings.




